UCIonb30BaTh Urpy «KTO TiepBBIM Ha3oBeT O0BEKT», TJE ydalluecs
JIOJDKHBI OBICTPO Ha3BaTh OOBEKT, KOTOPBIA OHU BUJAT Ha KAPTUHKE WK
B KOMHarte. TakKe MOXXHO IPOBOJUTH YIPAXKHEHHS 10 COCTABIICHUIO
MPEUIOKEHUH 13 HOBBIX CIIOB WK UTpy «CIOBO MO OyKBaM», TIE CTY-
JICHTHI JIOJDKHBI COCTaBUTH CJIOBO U3 MMEIOIIMXCS Y HUX OYKB.

CyllecTByeT MHOTO MTPOBBIX 3aJIaHUM, KOTOPBIC paCCUUTaHbl HA pa-
00Ty B mapax WM rpymnmnax. Ita ¢popMa paboThl CHIKAET BO3MOXHOCTh
HEraTuBHOro 3()(heKTa u3-3a OMIMOKU OAHOTO YYAIIErocsi U Mojapasyme-
BaeT MapHYIO0 WU IPYIIIOBYIO OTBETCTBEHHOCTD.
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AHHOTaLUs: B JaHHOM CTaThe paccMaTpUBaeTcs mpobiieMa 00ydeHus
WHOCTPaHHBIX (KUTAMCKUX) CTYAEHTOB PYCCKMM TIjaroiaMm. Paccmarpu-
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BAIOTCSl KaTErOPHUHU, XapaKTEPHbIE I PYCCKUX IJIaroJioB, U CIOCOOBI
Iepefayu CX0XKUX CMBICIOBBIX OTTEHKOB B KUTAWCKOM SI3BIKE.

KitoueBsle cnoBa: ry1aronisl, KaTerOpyuu TIarojioB, PyCCKUM A3BIK Kak
WHOCTpaHHBIH, 00ydeHHe KUTACKUX CTYAECHTOB.

FEATURES OF THE VERB SYSTEM WITHIN THE
FRAMEWORK OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN
TEACHING CHINESE STUDENTS

Hoshka A. A., lecturer
Belarusian National Technical University
Minsk, Republic of Belarus

Summary: this article discusses the problem of teaching foreign (Chi-
nese) students Russian verbs. The categories characteristic of Russian
verbs and ways of transmitting similar semantic shades in Chinese are
considered.

Keywords: verbs, categories of verbs, Russian as a foreign language,
teaching Chinese students.

C kaxnapM TogoM B Pecrrybmuky benapychk mpuesskaer Bce Oobiiee
KOJIMYECTBO KUTAWCKHUX CTYJEHTOB, ITIO3TOMY PacCMOTpPEHHNE OCOOEHHO-
cTeit 00ydeHus TIIaroibHON cucteMe B pamkax PKU mist kuTaiickux Kak
HUKOTJIa aKTyaJbHa.

['maron B pycckoM sI3bIKE SIBIISIETCA CEMAHTHYECKUM SIIPOM U TIPEIH-
KaTHBHBIM IIEHTPOM TIPEATIOKEHUS, TIPUTOM HMes HanOoiee CIOKHYIO
JUTA TIOHWMaHUS HOCHTEISIMH KHTAaHCKOTO $3BIKA CHCTEMY CIIOBO- H
(hopMor3MeHEHNs, a TOTOMY JaHHas TeMa TpedyeT 0coO0ro BHUMAaHUS B
mporiecce o0ydeHusl.

UccnenoBanus moka3and, 4TO JEBSATh U3 JECATH KUTAWCKHUX CTYICH-
TOB HWCHBITHIBAIOT TPYTHOCTH TPH OOyYEeHHWH PYCCKOMY s3bIKy. llpwm
JabHEHIIEM OIMpoce BBICHWIOCH, YTO Hamboiee MpoOiieMHOM o0ma-
CThIO siBIsieTcs TeMa «[ maromy, a Takxke ero ocoobie (POpPMBIL: IpUYacTHe
u neenpuyacrtue [1].

Kax B pycckoM, Tak ¥ B KHTaiiCKOM SI3BIKE TJIAroN sABJsieTcs Hanbomnee
Ba)KHOW YaCThIO MPEIIOKEHUS, UCTIONHSIOIUM HE3aMEHUMYIO TIpeuKa-
TUBHYIO POJIb, & TAK)K€ BHICTYNAeT CEMAaHTHYECKUM SIPOM BHICKAa3bIBa-
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Husa. OHAaKO IJIarojbHBIE CHCTEMBI JAHHBIX SI3BIKOB CYILECTBEHHO OT-
JIUYaroTCs JpyT OT Apyra.

B pycckoMm si3pIke I1aroi MMeeT MOCTOSIHHbIE TpaMMaTH4ecKue IpH-
3HAKH, BbIpaXkarollMecss B KAaTEropusax BHUJAA, 3aJ0ra, BO3BPATHOCTH U
MIEPEXOHOCTH, a TAaKXKE€ HEMOCTOSIHHBIE NMPU3HAKU: HAKIOHEHHE, BpeMs,
JIUIO, YMCIIO, PO,

B kuTaiickoM ke S3bIKE TJIAroJibl OTJIMYAIOTCS OTCYTCTBUEM MOpP(do-
JIOTHYECKUX (OPMBI U SIBISIOTCS HEM3MEHsSIEMBbIMU. Tak Kak KHTaiickue
SI3BIK OTHOCHTCS K I3bIKaM H30JIMPYIOIIEro THIIA, CEMAaHTHUECKHE OTTEH-
KM ¥ CHHTaKCHYCCKHME OTHOIICHHMSI BBIPAXKAIOTCS C TIOMOIIBI0 aPUKCOB,
KOTOpBIE TPEACTABISIIOT COOOM OTIENbHBIN CIIOT, HE CPaCTAIOIIUICS C
KOpHEBOW Mop¢emoii rinarona [6], a Takke ¢ MOMOIIBIO TTOPsIKa CIIOB,
CITy)Ke€OHBIX YacTHI, MECTOMMEHHH, CUYETHBIX CJIOB, JIEKCHYECKHX
CPEICTB U KOHTEKCTA.

Jasiee moapoOHEEe PacCMOTPUM CIIOCOOBI BBIPAKEHHS CMBICIOBBIX
OTTEHKOB TJIarojia B KHUTAWCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBHHM C HEKOTOPHIMH
rpaMMaTHYECKUMHU KaTETOPHSIMH PYCCKOTO SI3bIKA.

1. Kareropuu numa, uncia ¥ poAa y TJarojioB B KUTAHCKOM SI3BIKE
OTCYTCTBYIOT, KaK U CpelICTBa MX BbIpaykeHHs. CeMaHTHYECKYIO0 Harpys3-
Ky AAHHBIM KaTEropusM IPUIAIOT MECTOUMEHHMS U CYLLIECTBUTEIBHBIE.
Yucno nepenaercss Tak Ha3bIBAEMOM KaTEropuel «KOJUJIEKTUBHONW MHO-
YKECTBEHHOCTH» C TIOMOIIBI0 CYOBEKTa BBICKAa3bIBaHUA. Taroke B KUTaM-
CKOM SI3BIKE CYILIECTBYET MPOTHUBOIOCTABICHUE <JIUL» U «HE-THULD), CO-
[IOCTABUMOE € KaTErOopUs MU OAYLIEBIECHHOCTH U HEOAYLIEBIECHHOCTU B
PYCCKOM SI3bIKE (K «JTUI[aM»», OHAKO, OTHOCSITCS UCKIIOYHTENBHO JTFOJTH ),
CIIEZIOBATEIIBHO, KaTErOpHsl poja YKa3blBaeT MCKIIOYUTENBHO Ha OMOJI0-
THYECKUI MO CyOBEKTa W XapaKTepu3yerT JIUIIb UMEHA CYIIECTBUTEIh-
HBIE, U TO JIULIb IO «CKPBITBIM», T. €. CEMAHTHUYECKUM, a HE TPAMMAaTHU-
YEeCKHM TpU3HaKam [7].

Ipumep:

Pycckuii sa3pik: 1. CTyneHT untaa KHUTY. 2. CTYJEHTBl YUTaIU KHUTY.
3. «CTyneHTKa 4nTajia KHUTY».

Kuraiickuit A3BIK: 1. B EERE A,
2. SAEMIEAEROR AT . 3. 2op A BRI AP

Kak BugHO B mpuMepe, B KHTAWCKOM SI3bIKE TJAron (BBIICISHHBIN
repornud) ocTaercs HeM3MEHHBIM. MEHSeTCsl UMb CYIECTBUTEIhHOE:
«CTYIEHT», «CTYACHTBI», «CTYJICHTKa.
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2. Bo3BpatHocTb. XO0Tsl KaTeropus BO3BPATHOCTH B KUTACKOM SI3BIKE
U OTCYTCTBYET, B KHTAHCKOM SI3bIKE MMEIOTCSI CPEICTBA JJIsl BHIPAKEHUS
CEeMaHTHKH HEKOHTPOIHUPYEMOCTH JAeicTBUH. «HecaMocToATenbHBIMY
JEUCTBHSIM, K KOTOPBIM OTHOCSATCS TJIarojibl, Hepearomme Gpusnieckoe
WIN 3MOLOHATIBHOE COCTOSHHE OOBEKTa, MPOTHBONOCTABIISIIOTCS «cCa-
MOCTOSITEIIbHBICY» JIEHCTBUS, KOTOPBIE HCHONB3YIOTCS MAJSl OMUCAHHS
KOHTPOJIMpPYEMBIX TpoiieccoB [4]. B cBoto ouepens OT riaroyioB BToporo
THTIA C TIOMOIIBIO OCOOBIX YACTHIl MOTYT OBITh 0Opa30BaHbl «HEKOHTPO-
JUPYEMBIC» TIIATOJIBL.

Ilpumep 1:
Pycckuii s3pik: 1. Mama oneBaercs. 2. Mama ofieBaeT 104b.
Kuraiickuii SI3BIK: 1. W IEE ¥R B O

2. WU EAE 25 20 ) LETH

[IpuMep KeMOHCTPUPYET, UTO TJIATOJI OCTAETCS HEU3MEHHBIM, OJTHAKO
MeHSeTCsl MOPSANOK CIOB M J00aBIseTcs ClIoBO « [ C» — «camMocTos-
TENBLHOY» B TIEPBOM CIIydae, a BO BTOPOM «Z5», HaNpasJIsrollee AeHCTBHE
Ha JI0Yb.

Ipumep 2:

Pycckuii s3p1k: 1. Marasun otkpeiBaercs. 2. IIpomaBerr oTKphIBacT
MarasuH.

Kuraiickuit s3pix: 1. BIEFFIT T, 2. 15 BAFFTTEN.

I'maron ocraercs HEW3MEHHBIM, OJIHAKO IIPOMCXOAUT JICKCHKO-
CEeMaHTHYECKas 3aMEHa «Mara3MHa» Ha CIIOBECHYIO KOHCTPYKIIHIO
«IFITE Ly, KoTOpYIO IOCTOBHO MOXHO MEPEBECTH KaK «OBITH OTKPHI-
TBIM IUIS OM3HECay.

3. Kareropusi HaKkIOHEHHS HE BBIICISIETCS B KHTAHCKOM SI3BIKE OT-
JETBbHO, OTHAKO MOXET OBITh BBIPA)KEHA IPH MOMOIIN «HYJIEBOrO ad-
¢ukca» (Kak, HapUMep, 3HAUYCHUE MMIIepaTHBa WM WHINKATHBA) FITH
e C TIOMOIIBI0 MHOT000Pa3HOi CHCTEMBI COr030B [6].

Ipumep:

Pycckmit s3pik: 1. Ter mokymaems ¢pykrel. 2. Iloxamyiicra, xynu
¢dpykret! 3. Ecniu 6s1 THI Kynun GPyKTHI, MBI MOTJTIH OBI cAeTaTh GPYyKTO-
BBIU cajar.

Kutaiickuit  s3pik: 1. {RIEERKE, 2. LSk Lo
3. MNRARE SRR,  OF4) FrRATAT DMK G AR,
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[ToOyxnenne B KATaliCKOM SI3bIKE BBIPAXKACTCs TOOABICHHEM YaCTH-
upl «f» B KOHIlE MpeIokKeHus, B TO BPEMs KaK HA COCIAraTelbHOE
HAKJIOHEHHUE yKa3bIBaeT KOHCTpYKIus «Ecnu..., T0...».

4. Kareropum BHIa 1 BPEMEHH TECHO CBSI3aHBI B KHTACKOM S3BIKE.
CocrosiHue 3aBEpIICHHOCTH MJIM HE3aBEPILICHHOCTH JCHCTBHSI TIepeaacT-
Csl C TIOMOIIBIO JTOTIOTHUTEIBHBIX YJICHOB MPEMIIOKEHUS CO 3HAYEHHEM
pe3ynbTaTa, pa3MeIlalOMIMMUCS IOCIe CKa3yeMoro M BBIPaKAIOIMMHU
Ka4eCTBEHHYIO XapaKTePUCTHKY EUCTBUS MIIH COCTOSTHUS [5].

B mpHUBBIYHOM JJIsI PYCCKOTOBOPSIINX CMBICIIE B KUTAHCKOM SI3bIKE
OTCYTCTBYIOT BpEMEHHbIe (OPMBI, OJHAKO CYIIECTBYIOT T€ € TpH
«BpPEMEHHBIX TUIaHa», KaK U B PYCCKOM SI3bIKE: MPOIIE/IIee, HACTOsIIee
u Oynymee [3]. OnHako BpeMeHHas MOETh B KHTAWCKOM SI3BIKE BBITIIS-
JIAT HECKOJIbKO WHAue: eClU JUIsl eBpOIleiIieB Oyayiee HaXOUTCsl «I10-
3a]», a MPOIIIOe — «BIIEPEIH», TO JUIA KUTAWUIEB Kak Obl pacronaraeT-
Csl «BHU3Y», a MPOIIIOE — KHABEPXY», B CBSI3H C YeM KUTANCKHE CTYICH-
ThI YACTO MYTAIOT MOHATHS «PAHbBILE» U «3aTEM» B PYCCKOM SI3bIKE.

Kateropuu Buja v BpeMeHHM TepelaroTcs MPH TMOMOIIM CITYKeOHBIX
c710B ¥ Hapeunii [2]. Hanpumep, uist BhipaykeHUs Oy/IyIero BpeMEeHH MOTyT
OBbITh HCIIOJB30BaHBI CIIOBA «3aBTPay (KOTOPOE SIBISIETCSI CYIIECTBUTEIb-
HBIM B KHUTAWCKOM SI3BIKE) WM «B CIEAYIOIIUN BTOPHHK». Takke BpeMs
BBIPAXKAIOT HAPEUHS «3ATEM», YIKE», KIIPEKIIE», «CKOPO» U T. JI.

Tlpumep:

Pycckuii si3p1k: 1. MBI u0em B Mmy3ed. 2. MBI xoounu B My3eil. 3. Mbl
notioem B My3eH.

Kuraiickuit  sseix: 1. FAJIEEEEMIE, 2. FiIE THEY,
3. FAIEEEYIE.

Hocutenp KuTalCKOro si3plka CKOpPEE HCIONB3YET CIOBA «celyacy,
«BUEpa» U «3aBTPa», 9TOOBI YKa3aTh Ha BPEMs JIEHCTBHsI, OHAKO B JaH-
HOM TipuMepe (0e3 Hapeunil) MOKHO YBUIETh, UTO IS YTOUHEHUS Bpe-
MeHM B NEPBOM CJIydae HCIOIb3yeTcs cI0BO «IFE{E», ykasplBaroliee Ha
WCMIOTHEHNEe NEHCTBUS B HACTOSIIUN MOMEHT, BO BTOPOM — HYacTHIIA
« I'», yka3pIBaloIas Ha COBEPIIEHHOCTh JCHCTBHSI B TPOIILIOM, a B Tpe-
THEM NPEIIOKEHHU — IIAroi «%» («XOTeTh», «COOUPAThCS»), BhIpaKa-
IOIIee B COUCTAHHH C TIOCIIEYIOIUM TIIarolioM Oy IyIiee Bpems.

B xone nccnenoBanwms, nposeaennom llerporoii C. M. [1], 651110 BBI-
SIBJIGHO, YTO OCOOEHHOCTH PYCCKOTO sI3bIKa 00Jiee TMOHSTHBI KUTACKUM
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CTyJEHTaM IIpy OpUEHTAlMM IMIpEernojaBaTels Ha TI'pPaMMaTHUECKYIO
CTPYKTYPY PpOJHOrO s3blKa CiylIaTeNell W HaJIU4YUI0 JIMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHOIO MOAXOAA.

Taxum 0Opa3om, mpu 00y4YEHUH PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY
Ba)KHO IMOMHHTbB, YTO JJISl KATAHCKUX CIymiaTenaci (GopMOU3ZMEHEHUE U
CIIOBOM3MEHEHHUE SIBISIETCA HOBBIM M HENPUBBIYHBIM I'PaMMaTHUECKUM
KOHCTpYKTOM. HeobOxomumo ynenste Teme «[marom» 3HaYMTENBHOE
BHMMaHHUE B TEOPETUYECKOM IIJIaHE, a TAKXKE CUCTEMAaTHUYECKU MOJKpeT-
JIATh TIOTy4YEeHHBIE 3HAHUS KOMITJIEKCAMH MPAKTUYECKUX YIPaKHEHUH.
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AHHOTaIUs: B CTaTbe paccMaTpPUBAETCSl 3HAYMMOCTH (POHOIOTHYe-
CKOT0 TIOAX0/a MPH OOyYEHHH B3POCIBIX YJaIIUXCSI-MHOCTPAHIIEB PYyC-
CKOMY TPOHU3HOIIEHHUIO.

KimroueBbie ciioBa: ¢oHeMa, ee KauecTBO, (PYHKIIMOHANbHAS 3HAYU-
MOCTb, PEYEBOH CITyX, TO3UIIMOHHAS CHCTEMA U3Y4aeMOoro S3bIKa.

PHONOLOGICAL APPROACH AS A BASIS FOR TEACHING
ADULTS TO RUSSIAN PRONUNCIATION

Kotikova-Sabaida S. V., senior lecturer
Belarusian National Technical University
Minsk, Republic of Belarus

Summary: the article discusses the importance of the phonological
approach in teaching Russian pronunciation to adult foreign students.

Keywords: phoneme, its quality, functional significance, speech hear-
ing, positional system of the studied language.

AHann3 Hay9YHO-METOIMYECKHUX HCCIECJOBAaHHN B OOJACTH METOAUKHU
npenonaBanust PKU mokasslBaeT, 4TO B HACTOSIIIEE BPEMs, HECMOTPS HA
0O0JBIIOE KOJMYECTBO INPEATaraéMbIX METOOB U METOIMYECKUX IIpHe-
MOB U pa3pabOTaHHOTO Ha WX OCHOBE OOJNBIIOr0 KOJMYECTBA METOJIMY e-
CKUX, y4eOHO-METOIUIECKUX IMOCOOHA U YIEOHHKOB MO0 OOyUYEHHIO yda-
MIUXCSL PYCCKOMY TIPOM3HOIIEHUIO, OTCYTCTBYET OOIEIPU3HAHHAS CTpa-
TErHs — ©JUHOE HampaBjeHHe OOy4eHUs PYCCKOMY MPOW3HOIICHHIO,
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